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INSTRUCTION MANUAL

Read this booklet thoroughly before using and save it for future reference

COMPONENTS

A. Rack control handle F. Carriage handle

B. Crumb tray G. Defrost

C. Crumb tray handle H. Reheat

D. Dust-proof cover . Cancel (Stop)

E. Toasting rack J. Color control Knob

IMPORTANT SAFEGUARD

When using electrical appliance. Basic safety precautions should always be followed including the
following:
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22.
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Read all instruction.
Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label of the toaster.
Do not touch hot surface. Use handles or knobs only.

To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or any part of the toaster in water or
other liquid.

Close supervision is necessary when it is used by or near children.
Unplug unit from outlet when not in use and before cleaning.

Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or in abnormal state. If its main cord is
damaged, it must be replaced by the manufacturer’s the nearest service agent or a qualified person.

Do not let the cord hang over edge of table or counter, or touch hot surface.
Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

. Do not use the appliance for other than its intended use.
. Oversize food, metal foil packages or utensils must not be inserted in the toaster as they may cause

fire or electric shock.

. Bread may burn, therefore toasters must not be used near or below curtains and other combustible

materials, they must be watched.

. The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may cause

injuries.

. Don't attempt to dislodge food when toaster is in operation.
. Be sure to take the bread out carefully after toasting after toasting to avoid injuries.
. This appliance has been incorporated with a grounded plug. Please ensure the wall outlet in your

house is well earthed.

. The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-

control system.

. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children unless they are older than 8 and supervised.

. Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
20.

Warning: if toast of small bread slices less than 85mm length, you must pay attention to the potential
risk of burning when taking out the slices.

Don’t use the appliance outdoors.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

Save these instructions.



FOR THE FIRST USE

As there is manufacturing residue or oil remained in the toaster or heat element, it usually emits the odor
for the first use. It is normal and will not occur after several times use. Before toasting the first slice of bread
it is strongly suggested to operate the appliance following below instructions, except without bread.

OPERATION:

1.

Put bread slice into the bread slot, it can be inserted two slices at most every time. Only the regular
slice can be placed into the bread slot. The irregular bread can only be toasted on the toasting rack
and only one piece every time. When toasting on the toasting rack, press down the rack control handle
to make the toasting rack uplift, then put the bread on the toasting rack. Lift the rack control handle to
reset the rack when do not use.

Note: Make sure the crumb tray is completely positioned in place before using.

. Plug the power cord into the outlet
. Set color control knob to your desired color. There is 7-position level, the lowest is white and the highest

is puce. The bread slice can be toasted to golden color at the position of “4”.
Note: 1) Toasting color for one side is darker than that for double bread at the same level.

2) If toasted continuously, toasting color for the latter bread is darker than the color of previous cycle
at the same level.

. Press carriage handle down vertically until it is positioned in place, the indicator of STOP will be

illuminated, and toasting begins. Once the bread has been toasted to the preset color, the carriage
handle will be automatically sprung up, and you can remove the bread readily.

Note: The carriage handle can only be latched when the appliance connects to the power supply.

. During the toasted process, you may observe the toasting color. If it is satisfactory, you may interrupt

the toasting process by pressing the STOP button at any time.

. If the bread has been taken out from refrigerator. Set color control knob to your desired color. Press

carriage handle down vertically until it is positioned in place, then press DEFROST button and the
indicator of DEFROST will be illuminated. In this mode it will be toasted to your desired color.

. If you want to reheat the cold toasted bread. Press carriage handle down vertically until it is positioned

in place, then press REHEAT button and the indicator of REHEAT will be illuminated. In this mode
toasting time is fixed, so long as time is running over, the carriage handle will automatically spring up
and end up the reheating process.

CAUTION:

~ NN

Remove all protective wrapping prior to toasting.

. Iftoaster starts to smoke, press STOP button to stop toasting immediately.
. Avoid toasting the food with extremely runny ingredients such as butter.
. Never attempt to remove bread jammed in the slots without unplugging the toaster from the electrical

outlet first. Be sure not to damage the internal mechanism or heating elements when removing bread.

. The bread slot is only applicable for toasting regular bread slice. Like the irregular bread or round

bread, you can toast it on the toasting rack.

. There is a dust-proof cover, when not use, you can put it on the top of the toaster to prevent dust.

CLEANING AND MAINTENANCE:

Disconnect the power supply before cleaning.

. Wipe the outside with soft dry cloth after toaster cools down, never use metal polish.

3. Pull out the crumb tray on the bottom of toaster by crumb tray handle and empty it. If toaster is used

frequently, accumulated bread crumbs should removed at least once a week. Make sure the crumb tray
is completely closed before using the toaster again.

. When not use or storage, the power cord may be wound under the bottom of toaster.



ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working
electrical equipments to an appropriate waste disposal center.



BUKU PETUNJUK

Baca buku panduan ini dengan cermat sebelum menggunakan perabot dan simpan untuk referensi di masa
mendatang

KOMPONEN

A. Tuas pengatur rak F. Tuas pengangkat

B. Baki remah roti G. Tombol Defrost

C. Tuas baki remah roti H. Tombol Penghangat

D. Tutup antidebu . Tombol Batal (Stop)

E. Rak pemanggang J. Kenop pengatur kematangan

LANGKAH PENGAMANAN PENTING

Saat menggunakan perabot elektronik, tindakan perlindungan dasar harus selalu diikuti, termasuk berikut ini:
1. Baca semua petunjuk dengan cermat

2. Pastikan voltase stopkontak sesuai dengan yang tercantum pada label rating pemanggang roti.

3. Jangan menyentuh permukaan yang panas. Hanya pegang pada bagian tuas atau kenop.
4

Untuk melindungi dari sengatan listrik, jangan merendam kabel, steker, atau komponen pemanggang roti
lainnya di dalam air atau cairan apa pun.

Pengawasan ketat diperlukan saat perabot digunakan oleh atau di dekat anak-anak.
6. Cabut steker perabot dari stopkontak saat tidak digunakan dan sebelum dibersihkan.

7. Jangan mengoperasikan perabot jika kabel atau stekernya rusak, atau dalam kondisi tidak normal. Kabel
yang rusak hanya boleh diganti oleh produsen, agen servis setempat, atau personel yang berkualifikasi.

o

8. Jangan biarkan kabel menggantung di tepi meja atau menyentuh permukaan yang panas.

9. Jangan diletakkan di atas atau di dekat kompor gas atau kompor listrik yang panas, atau di dalam oven
yang dipanaskan.

10. Jangan menggunakan perabot untuk tujuan lain selain memanggang roti.

1. Bahan makanan yang berukuran terlalu besar, kemasan foil logam, atau alat makan tidak boleh
dimasukkan ke dalam pemanggang roti karena dapat menyebabkan kebakaran atau sengatan listrik.

12. Roti dapat terbakar, oleh karena itu pemanggang roti tidak boleh digunakan di dekat atau di bawah tirai
dan bahan lain yang mudah terbakar, dan harus diawasi selama penggunaan.

13. Penggunaan aksesori tambahan yang tidak direkomendasikan oleh produsen dapat menyebabkan cedera.

14. Jangan mencoba mengeluarkan bahan makanan saat perabot sedang dioperasikan

15. Keluarkan roti dengan hati-hati setelah selesai dipanggang untuk menghindari cedera

16. Perabot ini memiliki steker yang diardekan. Pastikan stopkontak di rumah Anda diardekan dengan benar.

17. Perabot tidak ditujukan untuk dioperasikan dengan pengatur waktu eksternal atau sistem kendali jarak jauh.

18. Perabot ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas dan orang-orang dengan disabilitas
fisik, inderawi, atau kejiwaan atau yang kurang pengalaman dan pengetahuan asalkan mereka diawasi
atau telah diberi arahan mengenai penggunaan perabot dengan cara yang aman dan juga memahami
bahayanya. Anak-anak tidak boleh bermain-main dengan alat ini. Pembersihan dan pemeliharaan tidak
boleh dilakukan oleh anak-anak, minimal berusia 8 tahun ke atas dan diawasi oleh orang dewasa.

19. Jauhkan perabot dan kabel dari jangkauan anak-anak di bawah 8 tahun.

20. Peringatan: jika memanggang potongan roti berukuran kecil kurang dari 85 mm, Anda harus
memperhatikan potensi risiko hangus ketika mengeluarkannya.

21. Jangan menggunakan perabot di luar ruangan.
22. Perabot ini dimaksudkan untuk digunakan dalam skala rumah tangga dan aplikasi serupa seperti di:
- area dapur untuk staf di toko, kantor, dan lingkungan kerja lainnya;
- dapur rumah;
- hotel, motel, dan lingkungan tipe tempat tinggal lainnya;
- lingkungan tipe kamar yang dilengkapi dapur kecil.



23. Harap simpan buku panduan ini.

PENGGUNAAN PERTAMA

Karena adanya residu atau minyak yang menempel pada perabot atau elemen pemanas, biasanya akan
tercium bau hangus ketika penggunaan pertama. Ini adalah hal wajar dan akan hilang setelah beberapa
kali digunakan. Sebelum memanggang roti untuk pertama kali, sebaiknya operasikan perabot sesuai
instruksi di bawah ini tanpa memasukkan roti.

CARA MENGOPERASIKAN:

1. Masukkan potongan roti ke dalam slot, maksimal dua potong roti ukuran reguler dapat dimasukkan
untuk setiap sesi memanggang. Roti dengan bentuk tidak beraturan hanya dapat dipanggang
menggunakan rak dengan satu potong roti per sesi. Jika memanggang menggunakan rak, tekan tuas
pengatur rak ke bawah sampai rak terangkat, lalu letakkan roti di atas rak. Naikkan lagi tuas pengatur
rak untuk mengembalikan posisi rak saat tidak digunakan.

Catatan: Pastikan baki remah roti sudah dipasang sebelum mulai memanggang.

2. Tancapkan steker ke stopkontak.

3. Putar kenop pengatur kematangan untuk memilih warna yang diinginkan. Tersedia 7 pilihan
kematangan, pengaturan 1 menghasilkan warna putih, dan pengaturan 7 menghasilkan warna cokelat
tua. Warna cokelat keemasan dapat diperoleh dengan memilih pengaturan level “4”.

Catatan: 1) Pada pengaturan kematangan yang sama, warna roti akan lebih gelap jika hanya
memanggang satu potong roti pada satu slot dibandingkan jika memanggang dua potong roti
sekaligus.

2) Pada pengaturan kematangan yang sama, sesi memanggang kontinu akan menghasilkan warna roti
yang lebih gelap untuk roti yang dipanggang setelahnya.

4. Tekan tuas pengangkat ke bawah sampai terkunci, indikator STOP akan menyala, dan proses
pemanggangan dimulai. Setelah kematangan roti mencapai tingkat yang dipilih, tuas pengangkat
akan naik secara otomatis dan roti siap dikeluarkan.

Catatan: Tuas pengangkat hanya dapat dikunci jika perabot terhubung ke sumber listrik.

5. Anda dapat memeriksa warna roti selama proses pemanggangan berlangsung. Jika warna yang
diinginkan sudah tercapai, proses pemanggangan dapat dihentikan dengan menekan tombol STOP
kapan saja.

6. Untuk memanggang roti yang sebelumnya dimasukkan ke kulkas: masukkan roti ke dalam slot, putar
kenop pengatur kematangan. Tekan tuas pengangkat sampai terkunci, lalu tekan tombol DEFROST
sampai indikator DEFROST menyala. Dalam mode ini, roti yang dingin akan dipanggang hingga
tercapai warna yang diinginkan.

7. Untuk menghangatkan kembali roti panggang: masukkan roti ke dalam slot, tekan tuas pengangkat
sampai terkunci, lalu tekan tombol PENGHANGAT sampai indikator PENGHANGAT menyala. Dalam
mode ini, waktu pemanggangan akan ditentukan, dan setelah proses pemanasan selesai tuas akan
terangkat secara otomatis.

PERHATIAN:
1. Keluarkan roti dari kemasaannya sebelum memanggang.

2. Jika perabot mengeluarkan asap, segera tekan tombol STOP untuk menghentikan proses
memanggang.

3. Jangan memanggang bahan makanan yang mudah meleleh, seperti mentega.

4. Jangan berusaha mengeluarkan roti yang macet di dalam slot tanpa mencabut steker perabot dari
stopkontak listrik. Pastikan Anda tidak merusak mekanisme internal atau elemen pemanas ketika
mengeluarkan roti.

5. Hanya roti ukuran reguler yang dapat dimasukkan ke dalam slot pemanggang. Roti dengan bentuk
tidak beraturan atau bulat dapat dipanggang menggunakan rak.

6. Saat perabot tidak digunakan, pasang tutup antidebu untuk menjaga kebersihan.



PEMBERSIHAN DAN PERAWATAN:
1. Cabut steker dari stopkontak sebelum membersihkan perabot

2. Lap bodi bagian luar dengan kain yang kering dan lembut saat suhu perabot dingin, jangan sekali-kali
menggunakan lap dari logam.

3. Tarik tuas baki remah roti di bagian bawah perabot dan buang remahannya. Jika perabot sering
digunakan untuk memanggang, bersihkan remah roti minimal seminggu sekali. Pastikan baki remah roti
dipasang dengan benar sebelum kembali digunakan untuk memanggang roti.

4. Saat tidak digunakan atau untuk penyimpanan, kabel dapat digulung di bagian bawah perabot.

PEMBUANGAN YANG RAMAH LINGKUNGAN

Anda dapat membantu melindungi lingkungan!
Harap patuhi peraturan setempat: buang alat listrik yang sudah tidak
berfungsi di pusat pembuangan limbah yang ditentukan.
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SACH HUGNG DAN
Doc ky s6 tay nay trudc khi sir dung va cét gitr d€ tham khao trong tuong lai

CAU TAO

A. Tay cam diéu khién gia nuéng F. Tay cam truot

B. Khay dung vun banh G. Nut ra dong

C. Tay cam cho khay dung vun banh H. Nut lam néng

D. Nap day chéng bui I.  Nat hay (Duing)

E. Gia nudng J. NUm van diéu khién mau

BIEN PHAP BAO VE QUAN TRONG

Khi st dung thiét bi dién, ngudi dung can tuan tha cac bién phap phong ngira co ban sau, bao gém:
1. Doc tat ca hudng dan

2. Pam bao dién ap 6 cdm tuwong (ing vai dién ap ghi trén nhan dinh miic clia may nuéng banh mi
3. Khong cham vao bé méat nong. Chi st dung tay cam hoac nim van
4

. D& bao vé khdi dién giat, khdng nhing day, phich cdm, hodc bat ky thanh phan nao clia may nuéng banh
mi vao nudc hoadc chat léng khac

5. Can giam sat ky khi thiét bi dugc st dung gan tré em

o]

. Rut phich cam cua thiét bi khéi 8 cdm khi khdng s dung va trude khi lam sach

7. Khéng st dung bét ky thiét bi nao c6 day hoac phich cdm bi hdng, hodc trong trang thai bat thudng. Néu
day ngudn cua thiét bi bi hdng, day phai dudc nha san xuét, dai ly dich vu gan nhat hodc mot ngudi co du
trinh d6 thay thé

8. Khong treo day dién trén canh ban ho&c quay, hodc cham vao bé mat nong

9. Khéng dugc dat thiét bi trén hodc gan bép khi ga ndng hodc bép dién, hoac trong 16 dang cép nhiét

10.Khong st dung thiét bi cho muc dich s dung nao khac

11.Khéng dudc cho thiic an qua khé, goi boc gidy hoac dung cu kim loai vao may nudng do nhitng do nay co
thé& gay ra hda hoan hoac giat dién

12.Be"anh my c6 thé& bi chay, do dé6 may nuwdng khéng dudc st dung gan hodc bén dudi rém cilra va cac vat liéu
bat Itra khac, cac do dung nay phai dudc canh chiing cdn than

13.Viéc s dung phu kién di kém khong duoc khuy&n nghi bdi nha san xuat thiét bi co thé gay ra thuong tich

14.Khéng dudc c6 gang I8y thuc pham ra khi may nuwéng dang hoat déng

15.Hay dam bao |8y banh my ra ngoai mét cach cén than sau khi nuéng banh dé tranh gay thuong tich

16.Thiét bi nay d& dudc tich hgp phich c&m tiép dat. Hay dadm bao rang 6 c&m trén tudng tai nha ban ciing
duoc ndi ti€p dat phu hop

17.Thiét bi khéng nham muc dich hoat ddng bdi cac phuong tién hen gid bén ngoai hodc hé théng digu khién
tu xa riéng

18.Thiét b nay c6 thé dudc st dung bdi tré em tir 8 tudi trd Ién va ngudi bj suy gidm kha néng thé chét, cam
giac ho&c tinh than hoac thiéu kinh nghiém va hiéu biét néu nhu ho dudc giam sat hodc huéng dan st dung
thiét bi mdt cach an toan va hiéu dudc céc ri ro cé lién quan. Tré em khéng duoc nghich thiét bi. Tré em
khéng dugc phép lam sach va bao dudng trir khi tré 16n hon 8 tudi va duoc giam sat

19.Gilr cho thiét bi va day ngudn thiét bi ngoai tam vdi cha tré em dudi 8 tudi

20.Canh bao: trudng hop nudng lat banh my cé chiéu dai nhé hon 85mm, ban phai luu y rdi ro cé thé bi chay
khi 18y lat banh my ra

21.Khéng dugc st dung thiét bi ngoai troi

22.Thiét bi nay nham muc dich st dung trong (rng dung hé gia dinh va cac (ing dung tuong dwong chang han
nhu:

- khu vuc nha bé&p nhan vién trong clra hang, van phong va cac méi trudng lam viéc khac;
- nha trang trai;



—khach luu tru tai khach san, nha nghi va cac méi trudng Iuu trd khac;
— mdi trudng dich vu bira sang va givdng ngl
23.Luu gitt nhitng huéng dan nay.

KHI SU DUNG LAN DAU TIEN

Do ¢6 chét du hodc dau bam lai khi san xuét trong may nuéng hodc céu kién nhiét, may nudng thudng cé mui
khi st dung [an dau tién. Hién tugng nay la binh thudng va sé khdng xay ra sau mét vai lan st dung. Trudc khi
nudng lat banh my dau tién, ching téi dac biét khuy&n nghi van hanh thiét bi tuan tha cac huéng dan duai day,
trir khi khéng cé banh my.

HOAT BONG:

1. Cho banh my vao trong khe dung banh my, c6 thé cho vao nhigu nhat hai lat banh my méi [an. Chi c6 lat
théng thudng mai cé thé cho vao khe dung banh my. Banh my khéng thudng quy chi cé thé dugc nudng trén
gia nuéng va chi nudng mét banh méi Ian. Khi nuwéng trén gia nudng, an tay cam cho gia nuéng xudng dé
nang gia nudng lén, sau dé cho banh my Ién trén gia nudng. Nang tay cam cho gia nudng 1én dé dat lai vi tri
cho gia nudng khi khong s dung
Lwu y: Dam bao réng khay dung vun banh d& dang vi tri trude khi st dung

2. Cam day ngudn vao & dién.

3. Thiét Iap ndm van diéu khién theo mau sdc mong muén. C6 7 vi tri tuong &ng 7 c&p dd, cdp thap nhat 1a mau
tréng va cap cao nhat 1& mau nau dam. Lat banh my cé thé dugdc nudng dén mau vang tai vi tri s6 “4”

Luu y: 1) Mau s&c nuwéng banh cho mét bén thudng cé mau t8i hon khi nuwéng banh my déi & cung cép do.
2) Néu duoc nudng lién tuc, mau sdc nuéng cho banh my sau thudng t8i hon mau ctia chu trinh trudc dé co
cung cép do

4. An tay cam truot doc xudng cho dén khi tay cam dén ding vi tri, dén bao DUNG sé& sang, va may bat dau
nuéng. Chi khi banh my dudc nuédng dén mau sic thiét 1ap, tay cam truot sé tu dong nay lén, va ban co thé
|1&y banh my da nudng ra
Luu y: Chi co thé khoa tay cam trugt khi thiét bi dugc két nGi véi ngudn cép dién

5. Trong qua trinh nuéng, ban cé thé quan sat dugc mau nudng. Néu mau sic dat yéu cau, ban c6 thé gian
doan qua trinh nuwdng bing cach nhan nit STOP (DUNG) bat ky Itc nao.

6. Néu banh my vira dugc 18y ra khoi td lanh. Thiét Iap num van diéu khi€n mau d&n mau sac ban mong mudn.
An tay cam truot doc xudng cho dén khi tay cam vao ding vi tri, sau d6 an nat DEFROST (RA DONG) va dén
bao DEFROST (RA DONG) sé sang. Tai ché do nay banh my sé& dudc nuwéng dén mau sac ban mong muén

7. N&u ban mudn lam néng lai banh my lanh da nudng trude do. An tay cam truot doc xudng cho dén khi tay
cam dén dang vi tri, sau d6 &n nat REHEAT (HAM LAI) va dén bao REHEAT (HAM LAI) sé& sang. Trong ché
do6 nay thoi gian nudng la ¢d dinh, do do ngay khi hét thai gian, tay cam truot chinh sé tu déng gat 1&n va két
lic qua trinh lam néng

CANH BAO:

1. Thao bd toan bd vd boc bao vé trude khi nudng.

2. Néu may nudng bat dau cé khoi, an nit STOP (DUNG) dé dirng nuwéng ngay lap tirc.

3. Tranh nudng thirc an véi nhitng nguyén liéu chay nhu bo.

4. Khdng bao gid dudc cé 18y banh my bi ket trong khe ma khéng rat phich cdm may nudng tor § dién trude.
Hay dam bao khéng gay hu hai d8i vai co ché bén trong hodc c&u kién lam ndng khi 18y banh my ra

5. Khe dung banh my chi dudc st dung dé€ nudng lat banh my thong thudng. D&i véi banh my khéng thudng
quy ho&c banh my tron, ban cé thé nudng trén gia nudng.

6. C6 mot nap day chdng bui, khi khéng st dung, ban c6 thé dé ndp may nudng dé ngan bui.

LAM SACH VA BAO TRI:

1. Ngét dién tir nguén dién trudc khi lam sach

2. Lau sach bén ngoai bang vai mém khé sau khi may nudng nguéi, khong bao gid st dung danh béng kim loai

3. Kéo khay dung vun banh & day may nudng ra béng tay cam khay dung vun banh va d6 hét vun banh. N&u
may nuéng dugc st dung thudng xuyén, vun banh my tich tu phai dugc dé di it nhat mot [an mot tuén. Dam
bao rang khay dung vun banh déng hoan toan trudc khi sit dung lai may nudng.

4. Khi khéng st dung hodc dang cat, day ngudn co thé dudc cudn lai d& bén dudi day may nuéng.



THAI BO THAN THIEN V&I MOI TRUONG

Ban c6 thé gilp bao vé méi truang!

Xin nhd ton trong cac quy dinh dia phuong:
VN gui cac thiét bi dién khong hoat ddéng dén moét trung tam thai bo rac thai phu hop.
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FAAEE: +86 21 3178 1000

15 H:+86 21 3387 0368

EERS: +86 9510 5801

P35 www.electrolux.com.cn
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St EEREALR: 0800-888-259

HE: 886-2-8964-5269

BH: service.tw@electrolux.com

#8135 www.electrolux.com.tw

KOREA

Electrolux Korea limited

9F, Pine Avenue B,

100 Euljiro, Jung-gu, Seoul, Korea 04551
Korea

Tel : +82 2 6020-2200

Fax: +82 2 6020-2271~3

Customer Care Services : +82 1566-1238
Email : homecare krh@electrolux.com
Website: www.electrolux.co.kr

INDONESIA

PT. Electrolux Indonesia

Electrolux Building

JI.Abdul Muis No. 34,

Petojo Selatan, Gambir

Jakarta Pusat 10160

Indonesia

Tel: 021 - 50817300

Fax: 021 - 50817399

Customer Care Services: 0804 111 9999
SMS: 0812 8088 8863

Email: customercare@electrolux.co.id
Website: www.electrolux.co.id

PHILIPPINES

Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737 4756

Domestic Toll Free: 1800 10 845 care 2273
Customer Care Services: +63 2 845 care 2273
Email: wecare@electrolux.com

Website: www.electrolux.com.ph

THAILAND

Electrolux Thailand Co., Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road
Bangkapi, Huay Kwang

Bangkok 10310

Thailand

Tel: +66 2 725 9100

Fax: +66 2 725 9299

Customer Care Services: +66 2 725 9000
Email: customercarethai@electrolux.com
Website: www.electrolux.co.th

VIETNAM

Electrolux Vietnam Ltd

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai Street

Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel: +84 8 3910 5465

Fax: +84 8 3910 5470
Customer Care Services: 1800-58-8899
Email: vncare@electrolux.com
Website: www.electrolux.vn

MALAYSIA

Electrolux Home Appliances Sdn Bhd

Lot Cé, No. 28, Jalan 15/22,

Taman Perindustrian Tiong Nam,

40200 Shah Alam, Selangor

Malaysia

Customer Care Services Tel: +60 3 5525 0800
Customer Care Services Fax: +60 3 5524 2521
Email: malaysia.customercare@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.my

SINGAPORE

Electrolux SEA Pte Ltd

1 Fusionopolis Place, Galaxis

#07-10 (West Lobby)

Singapore 138522

Customer Care Services: +65 6727 3699
Fax: +65 6727 3611

Email: customer-care.sin@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.sg

AUSTRALIA

Electrolux Home Products Pty Ltd

ABN 51 004 762 341

163 O’Riordan Street, Mascot, NSW 2020, Australia
Customer Service Phone: 1300 365 305

Website: www.electrolux.com

NEW ZEALAND

Electrolux (NZ) Limited

3-5 Niall Burgess Road, Mt. Wellington, Auckland,
New Zealand

Phone: (09) 9573 2220

Customer Service Phone: 0508 730 730

Website: www.electrolux.com

HONG KONG

REEZTHERLR

BRSO
EBNEEBEE205
RETEEARER

BRIFEAR: +(852) 3193 9888

B F##: dchead@ead.dch.com.hk
#E: www.electrolux.com.hk

UAE

Electrolux Appliances Middle East DMCC
Address: Floor 40, Mazaya Business Avenue
BBI, JLT

Dubai, United Arab Emirates

Mailing Address: PO Box 336148 Dubai, UAE
Switch: +971 4 5100 200
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